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_________________________________________________________________________________________Abstracts: The investigated texts of Old Russian manuscripts differ on volumes of the dictionary and the text, coordinates h - points which can be equal or various words on cumulative frequency and a rank. The approximate and exact riches of the investigated Old Russian texts under formula Popescu - Аltmann’s are calculated. It is shown, that the investigated texts on riches did not differ almost from each other. The mistake has made 1.58 – 8.28 %. The riches of texts of translations under specified formula Popescu - Аltmann’s which were close to texts of Old Russian manuscripts are marked.
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	 The purpose of the given research - definition of coordinates and values h - points of texts of Old Russian manuscripts and translations into a modern Russian literary language.
It is lead computer lexicology research of the following texts of old Russian manuscripts by a technique [1]: "Задонщина" (further "Zadonschina"), "Повесть о Савве Грузцыне" (further "The Story about Sava"), "Повесть об азовском (осадном) сидении донских казаков" (further "The Story about the Azov sitting"), "Слово о купце Дмитрии купце зовомом по реклу Басаръге, киевлянине, и о мудром и о благоразумном сыне его, отрачати добромудром смысле"  (further "The Word about a merchant Dmitry"), "Слово о законе и благодати митрополита Илариона" (further "The Word about the law and good fortune"), "Повесть о разорении Рязани Батыем" ("The Story about ruin of Ryazan Batij", "Сказание о Мамаевом побоище" (further "The Legend on Mamaev’s fight") and "Cлово о полку Игореве (further " The Word about shelf Igorev" (WASI), and also translations "Legends on Mamaev’s fight" V.V. Kolesov’s, " Stories about ruin of Ryazan Batij" and WASI D.S. Lihachev’s and N.A. Zabolotsky [2-10].
The greatest volume of the dictionary of the investigated manuscripts concerns to "The Word about the law and good fortune" – 4392 words, and the least – to "The Legend on Mamaev’s fight" (the Chronological kind of the Printed variant of the Basic edition) on V.K. Ziborov’s – 304 words. The greatest volume of the text of the investigated manuscripts concerns to "The Word about the law and good fortune" – 4392 words, and the least – to "The Legend on Mamaev’s fight" on V.K. Ziborov’s – 538 words.
The greatest relation of volume of the text to volume of the dictionary was at "Words about a merchant Dmitry" (3.1031) and the least – at "Legends on Mamaev´s fight" – on V.K. Ziborov’s (0.5650).
It is known, that one of characteristics of research of texts is h-point Popescu – Аltmann’s, determined in the coordinates of a rank and the cumulative frequency concerning to this rank which can be equal. At difference of ranks of an h-point the average size from each other undertakes. The h-point can be precisely calculated under formula F (h)-h2/2N, where F(h) – the greatest frequency of a word at a rank 1, h2 – a square of frequency at a rank 1 and 2N – the double cumulative frequency [11].
As coordinates h - points can be identical then we shall represent in their one figure and if they will be different we shall result their average value: "The Word about the law and good fortune" (35), "The Legend on Mamaev´s fight" – V.V. Kolesov’s (33) translation, "The Legend on Mamaev’s fight" (32), "The Story about Sava" (27,5), "The Story about the Azov sitting" (26), "Zadonschina" (18), "The Word about Dmitry a merchant" (18), "The Story about ruin of Ryazan Batij" – D.S. Lihachev’s (17) translation, "The Story about ruin of Ryazan Batij" (16.5), WASI_4 - N.A. Zabolotsky (16) translation, WASI_1 the Old Russian text (15), WASI _3 Old Russian text on R. Jacobson’s – A.A. Zaliznjak’s (15), WASI_5 Old Russian text (15), WASI_6 Old Russian text with an insert on B.A. Ribakov’s (15), WASI _7 Old Russian text, reconstruction on N.A. Мeschersky’s – A.A. Burykin’s (15), WASI_8 Old Russian text, reconstruction on N.A. Мeschersky’s – A.A. Burykin’s (15), WASI_2 – D.S. Lihachev's translation (14) and "The Legend on Mamaev´s fight" on V.K. Ziborov's  (7.5).
Then defined value of cumulative frequency at coordinate h - points. She at coordinate h - points was various for the investigated texts of Old Russian manuscripts: "Words about the law and good fortune" (3477), "Legends on Mamaev’s fight" – V.V. Kolesov’s (3462) translation, "Legends on Mamaev’s fight" (2993), "Stories about Sаva" (2003), "Stories about the Azov sitting" (1948), "Words about Dmitry a merchant" (951), "Stories about ruin of Ryazan Batij" –D.S. Lihachev’s (802) translation, "Stories about ruin of Ryazan Batij" (776), "Zadonschina" (712,5), N.A. Zabolotsky (684) WASI _4 Translation, WASI_6 Old Russian text with an insert on B.A. Ribakov’s (518), WASI _7 Old Russian text, reconstruction on N.A. Мeschersky’s –  A.A.  Burykin’s (518), WASI_1 the Old Russian text (517), WASI_2 – D.S. Lihachev’s (508) translation, WASI_8 Old Russian text, reconstruction on N.A. Мeschersky’s – A.A.  Burykin’s (484), WASI_5 Old Russian text (471) and WASI_3 Old Russian text on R. Jacobson’s – А.А. Zaliznjak’s (467) and "Legends on Mamaev’s fight " – on V.K. Ziborov’s (127).
Approximate riches of researched Old Russian texts calculated on size 1-F(h). The following data are received: WASI_4 – N.A. Zabolotsky (0.9069) translation, WASI_3 Old Russian text on R. Jacobson’s – A.A. Zaliznjak’s (0.8438), WASI_7 Old Russian text, reconstruction on N.A. Мeschersky’s – A.A.  Burykin’s (0.8358), WASI_5 Old Russian text (0.8277), WASI_1 the Old Russian text (0.8218), WASI_6 Old Russian text with an insert on B.A. Ribakov’s (0.8208), WASI_2 – D.S. Lihachev’s (0.8205) translation, WASI_8 Old Russian text, reconstruction on N.A. Мeschersky’s – A.A.  Burykin’s (0.8159), "The Story about ruin of Ryazan Batij" (0.7680), "The Legend on Mamaev’s fight" on V.K. Ziborov’s (0.7639), "Zadonschina" (0.7575), "The Story about ruin of Ryazan Batij" – D.S. Lihachev’s (7510) translation, "The Legend on Mamaev’s fight" (0.7250), "The Word about Dmitry a merchant" (0.7048), "The Story about Sаva" (0.7025), "The Story about the Azov sitting" (0.7020), "The Word about the law and good fortune" (0.6989) and "The Legend on Mamaev’s fight" – V.V. Kolesov’s translation (0.6742).
More exact definition of riches of researched Old Russian texts defined under the formula 1-F(h)-h2/2N [11]. The following data are received: WASI_3 Old Russian text on R. Jacobson’s – A.A. Zaliznjak’s (0.9141), WASI_7 Old Russian text, reconstruction on N.A. Мeschersky’s – A.A.  Burykin’s (0.9094), WASI_5 Old Russian text (0.9057), WASI_1 the Old Russian text (0.9025), WASI_6 Old Russian text with an insert on B.A. Ribakov’s (0.9020), WASI_8 Old Russian text, reconstruction on N.A. Мeschersky’s – A.A.  Burykin’s (0.9020), WASI_2 - D.S. Lihachev’s (0.8996) translation, "Zadonschina" (0.8828), "The Story about Sava" (0.8658), "The Legend on Mamaev’s fight" (0.8639), "The Story about the Azov sitting" (0.8773), WASI_4 - N.A. Zabolotsky (0.8755) translation, "The Story about ruin of Ryazan Batij" - D.S. Lihachev’s (0.8710) translation, "The Story about ruin of Ryazan Batij" (0.8580), "The Word about Dmitry a merchant" (0.8608), "The Legend on Mamaev’s fight" - on V.K. Ziborov’s (0.8445), "The Legend on Mamaev’s fight" - translation V.V. Kolesov’s (0.8404) and "The Word about the law and good fortune" (0.8384).

Conclusions

1. 	 It is shown, that the investigated texts of Old Russian manuscripts differed on volumes of the dictionary and the text, coordinates h - points which can be equal or various words on cumulative frequency and a rank.
2. 	 It is calculated approximate under the formula 1-F(h) and exact riches of researched Old Russian texts under the formula 1-F(h)-h2/2N (1-F(h)). It is shown, that the investigated texts on riches did not differ almost from each other. The mistake has made 1.58 – 7.61%.
3. 	 The riches of translations under specified formula Popescu – Altmann which was close to texts of Old Russian manuscripts are marked.
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